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CHAPTER I​

INTRODUCTION 

1.1​ Background 
Netralnews.com was established on February 1, 2016. The name 

“Netralnews.com” was chosen to reflect the platform’s commitment to delivering 

news content that is neutral, impartial, and upholds journalistic ethics. 

Netralnews.com is recognized as the first trilingual online news portal in 

Indonesia, comprising Netral Indonesia (Netralnews.com), Netral English, 

launched on January 9, 2017, and Netral Mandarin, launched on March 15, 2017. 

Netralnews.com has been verified by the Press Council through both 

administrative and factual verification, with Certificate Number 

184/DP-Terverifikasi/K/II/2018. 

Netralnews.com offers various career opportunities for professionals in the media 

industry. Available positions include translator, journalist, and editor—each 

playing a crucial role in delivering accurate and high-quality information to the 

public. Translators are responsible for translating news from foreign sources, 

journalists conduct reporting and writing, and editors are in charge of reviewing 

and finalizing articles for publication. Through these roles, Netralnews.com 

provides opportunities for individuals with interests and skills in media and 

communication. 

As students of the English for Business and Professional Communication 

(BISPRO) Study Program at Politeknik Negeri Jakarta, this internship program 

serves as an application of the academic knowledge gained during coursework. 

Students have studied various types of documents in legal, journalistic, academic, 

and business fields, as well as gained experience in translation. The program is 

designed to equip students to become competent graduates ready to work in 

various industries requiring linguistic skills. During the internship, students are 

expected to focus on the translation of journalistic texts, which will be further 

discussed in this report. 
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1.2​ Scope of Activities  

The scope of activities at Netralnews.com includes the following: 

1.​ Writing articles of various types and focusing on health articles 

2.​ Translating articles of various types and focusing on health articles 

3.​ Covering news stories. 

During the internship, students were assigned to write various types of journalistic 

texts, translating from Indonesian into English and English to Indonesian. 

 

1.3​ Time and Place of Implementation 

The internship period was determined by the campus and scheduled for four 

months. The internship took place from January 15, 2025, to May 15, 2025. 

Activities were carried out both remotely through a Work from Home (WFH) 

system and on-site through a Work from Office (WFO) arrangement. 

The internship site refers to an institution or organization outside of school or 

campus where students carry out practical work related to their field of study. For 

this internship, the designated location was Chubb Square, Jl. M.H. Thamrin No. 

10, 9th Floor, Room 902–906, Kb. Melati, Tanah Abang District, Central Jakarta 

City, DKI Jakarta, 10230. 

1.4​  Objectives and Benefits  

1.4.1 Objectives 

The objectives of this internship program are as follows: 

1.​ To understand the process of translating journalistic texts from Indonesian 

into English and English into Indonesian. 

2.​ To mastering the terminology used in journalistic texts, including those in 

the field of health. 
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1.4.2 Benefits​  

This internship report is expected to provide the following benefits: 

1.​ To deepen students’ understanding of terminology used in journalistic 

texts. 

2.​ To enhance translation skills from Indonesian to English and vice versa. 

3.​ To develop discipline and a sense of responsibility in a professional 

environment. 

4.​ To broaden networks and understanding of the translation work 

environment. 

5.​ To provide valuable experience in facing real-world professional 

challenges. 
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CHAPTER IV 

CLOSING 

4.1 Conclusion  

The Internship Program (PKL) was conducted over a four-month period at 

Netralnews (NNC), from January 14 to May 14, 2025. Throughout the internship, 

various valuable experiences and new insights were gained, particularly in 

relation to skills relevant to the professional work environment. These include 

enhanced communication with the editorial team, effective time management, and 

improved competencies in article translation—especially those focusing on 

lifestyle and health topics. 

The most frequently used translation technique was literal translation. This 

technique was chosen to maintain clarity and accuracy in conveying 

lifestyle-related terminology in the journalistic texts of Netralnews.com. 

Conversely, the least utilized technique was transposition, due to its requirement 

to alter word categories or sentence structures, which may risk changing the 

original meaning or message. In translating lifestyle articles in particular, 

precision of meaning and clarity are crucial to avoid misinterpretation. 

4.2 Suggestion 

a. For Politeknik Negeri Jakarta 

To support the improvement of student quality and competence, it is 

recommended that the university provide internship placements that align with the 

students’ academic programs. Ideally, such placements should offer professional 

translation materials, enabling students to carry out their internships optimally in 

accordance with their field of expertise. Additionally, it is advised that the 

university conduct early socialization regarding the internship program, well 

before the implementation period, so that students have sufficient time to 

understand the procedures, plan accordingly, and prepare themselves in selecting 

appropriate internship opportunities. 

b. For NNC (Netralnews) 
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A recommendation for NNC improvement is to provide broader and more diverse 
assignments for interns, allowing them to explore a wider range of tasks during 
the internship. This would enable students not only to gain work experience but 
also to develop skills relevant to their academic background, thereby making the 
internship program more meaningful and beneficial for their professional growth. 

​  
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